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ANMANTHZEIZ
NAaTIvika (N€o 20oTnua) MaveAArvieg 2016

A1. META®OPAZH

Apou etopioTnke ammd Toug OuvwPOTEG Tou KaAlyoUAa €ixe
atmmooupBei og piIa Bepiviy KATOIKIQ, TNG OTToiAg TO OVOMQ gival
Epuaio. Aiyo apydtepa, €TTedry TpoPoKpaATONKE atmd Ta vVEA TNG
oQayng, oupOnKe OTO TTIO KOVTIVO AIOKWTO Kal KPUPTNKE avAueoa
OTA TTOPATTETACHATA TTOU KPEUOVTAV OTNV TTOPTA.

Kartroia pépa o Karwvag €pepe otn 2UYKANTO €va TTPWIKO OUKO
ammd Tnv Kapxndova kai O€ixVovTag T0 OTOUG 2ZUYKANTIKOUG, «OOG
PWTWY», EITTE, «TTOTE VOMICETE OTI AUTO TO OUKO KOTTNKE ATIO TO
0évtpo.» Otav 6Aol amrdvrinoav 0TI autd ATAV PPECKO, «Kal OUWG
TIPIV TPEIG UEPEGY, EITTE, « JABETE TTWG KOTINKE 0TV Kapxndova.

Otav o Kaicapag AGkouoe Tov XAIPETIOYO EITTE : «OTO OTIITI HOU
OKOUW APKETOUG TETOIOUG XAIPETIOPOUGS. TOTE NPOav oT1o PuaAd Tou
KOpaKIoU Ta Adyla TOU KUPIioU TOU : «Kpiua OToV KOTTO pou! .» 2’
auta Ta Adyia o Kaiocapag yéAaoe Kal ayopace TO TTOUAI TOOO, 000
Kaveva PEXPI TOTE OEV €ixe ayopAaoEl.

Bla. insiadiatore
qua
caedium
mihi
guoddam
praecocia
patrum
haec
tui
nullius

B1B. propiorem
prope-propius —proxime
satius
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B2a. excludunt
recedamus
exterruisti
proreptum
abderetis
afferrre/adferre
ostent(s)urus
decerpi
dic
veniendo

B2B. perdas-perderes-perditurus sis-perdideris-perdidisses.

Ma.

Caligulae eTepdTTTWTOC TTPOCDIOPIOUAGS, YEVIKI QVTIKEIUEVIKI] OTO
insidiatoribus

Cui O0TIKA TTPOCWTTIKA KTNTIKA OTTO TO esse

Se avTikeigevo Tou prpartog abdidit , Gueon autorddeia.

Die a@aipeTIKr) TOU XpOvou oTo attulit

Decerptam esse €IOIKO QTTAPEPPATO, WG AVTIKEIYEVO OTO priua
putetis, JE UTTOKEIMEVO TO ficum , ETEPOTTPOCWTTIA

Ex arbore eumpoBeTog TPOadiopIoudsg TNG ATTOuAKPUVONG OTO
decerptam esse

Recentem KatnyopoUuuEVO OTO £vvooupevo ficum aTrd To esse
Salutationum yevikrj dIAIPETIKN ATTO TO ETTipPNUA satis

Corvo OO0TIKA TTPOCWTTIKI)  OTNV ammpoowTtn £Kepacn venit in
mentem

Quanti yeviki TNG apnpnuévng agiag atrd 1o prpa emerat

r1g.

A Catone quodam die in curiam ficus praecox allata est.
My.

in curia (o1don o€ TOTTO)

a/ab/ex/de curia (atToudkpuvon atréd TOTTO)

domum (kivhon o€ TOTT0)
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domo (atropdkpuvaon atro TOTTO)

ro.

Num ad haec verba Augustus risit ? (TTEPIMEVOUPE APVNTIKNA
aTTavTnon)

Nonne ad haec verba Augustus risit ?(TTEPIMEVOUNE KATAPATIKNA
aTTavTnon)

Risitne ad haec verba Augustus ? (0ev gEpoupe TI QTTAVTNON
TTEPINEVOUE )

Ad haec verba Augustus risit ?( dev €l0ayeTal Je KATTOI0 POPIO YIA
AOYOUG £uaong)

MN2a

vela quae praetenta sunt /erant
ficus quae praecox erat

r28.

cui nomen est Hermaeum» AeuTtepelouca ava@oOPIKn ETTIOETIKNA
TTPOTAON WG TTPOCdIOPIOTIKA 0TOo diaetam.EicdyeTal pe TV
QAva@opPIKr avTwVUdia cui.Ek@EpeTal e opIOTIKI) XpOVOU

EVEOTWTA, YIATI EKPPACEI TIPAYHATIKO YEYOVOG KAl AVOPEPETAI OTO
TTapov..

quando hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore”. TAdyia
EPWTNMATIKA TTPOTACN MEPIKNG AYVOIOG WG QAVTIKEIMEVO OTO
priMa interrogo. ElocdyeTal: JE TO €PWTNMATIKO ETTippnua quanto.
Ek@épeTal: ye utTTOoTOKTIKA (YIOTI N €6APTNON OiVEI MIA UTTOKEIPEVIKD
XPOIA OTO TTEPIEXOUEVO TNG pwTnoNng) EveotwTta (yiati eapraral
atrod PriUa apkKTikoU Xpovou —interrogo-) Kal dONAwvel T0 oUyXpPOovo
OTO TTAPOV.

Cum omnes recentem esse dixissent: Xpovikr] TPOTACON WG
ETTPPNHATIKOG TTPOCDIOPICHOG TOU XpOvou OTnV Kupia. EicayeTai:
ME TOV I0TOPIKO dINyNUATIKO cum. EK@EpETAl: e UTTOTOKTIKA (yIOTi
O I0TOPIKOG dINYNMATIKOS cum utroypauuidel Tn Babutepn oxéon
NG deuTEPEUOUOCAG PE TNV KUPIO KOl ONUIOUPYEI YIa oxEéon aitiou
Kal aimatou avauecd Toug) YTrepouvTteAikou (yiaTi ecapTdTtal atrd
PrUa I0TOPIKOU XPOVOU -inquit-) Kal ONAWVEl TO TTPOTEPOXPOVO CTO
TTapeABOV
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guanti nullam adhuc emerat: deutepelouca ETIPPNUATIKA ATTANR
TTapaBoAIKA TTpdTAON, TOU TTOOOU, TTOU AEITOUPYEI WG B 6pog
oUyKpIong (a’ 6pog oUYKPIOoNG €ival N TTPONYOUNEVN KUPIQ).
EicayeTtal ge TRV ava@opikf aviwvudia quanti (TTou atroTeAEi
TTapaBoAIkS Ceuyog pe TO tanti TTou TTponyeiTal oTnV KUPIA) Kal
EKQEPETAI PE OPIOTIKN (emerat), yiati N ouykpion agopd dUo
TTPAELEIC ) KATAOTAOCEIC TTOU €ival 1] BEwWPOUVTAI AVTIKEIUEVIKI)
TTPAYMATIKOTNTA. 2ZUYKEKPIMEVA, E OPIOTIKI UTTEPOUVTENIKOU, YIATI
ava@EPETal OTO TTAPEABOV Kal dNAWVEI TO TTPOTEPOXPOVO O€ OXEON
ME TNV KUpIa TTPOTACN.

M2y.

exclusus

Postquam Claudius exclusus est/erat

EK@QEPETAl YE UTTOTOKTIKY TTOPOKEIMEVOU 1] UTTEPOUVTEAIKOU Yia VO
ONAWOEI TO TTPOTEPOXPOVO.

exterritus

Cum Claudius exterritus esset

audita

NOBN a@aIpeTIK) aTTOAUTN XPOVIKH) METOX ME UTTOKEINEVO TO
salutatione kai dnAwvel TO TTPOTEPOXPOVO OTO TTAPEABOV.
Metarpotri: Cum Caesar salutationem audivisset
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